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1. Опис навчальної дисципліни

(Витяг з робочої програми  навчальної дисципліни “Теорія і практика перекладу”)

	Найменування показників 
	Галузь знань, напрям підготовки, освітньо-кваліфікаційний рівень
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання

	Кількість кредитів – 6
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
	Нормативна


	Модулів – 2
	Спеціальність:
035 Філологія
	Рік підготовки:

	Загальна кількість годин – 180
	Спеціалізація:
035.060 Cхідні мови та літератури (переклад включно), перша – арабська
	3-й

	
	
	Семестр

	
	
	5-6-й

	
	
	Лекції

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 4
самостійної роботи студента – 8
	Освітньо-кваліфікаційний рівень:

бакалавр
	32 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	32 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	Немає

	
	
	Самостійна робота

	
	
	116 год.

	
	
	ІНДЗ: немає

	
	
	Вид контролю: іспит


Примітка.

Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить:

для денної форми навчання – 1/2
2. Мета та завдання навчальної дисципліни

Мета курсу – вдосконалити на базі отриманої загальної теоретичної підготовки професійні практичні навички та уміння студентів, підвищити їх перекладацьку компетенцію.

Завдання:

– ознайомити із загальною теорією перекладу, базовими поняттями паракладознавства (відповідники, інваріанти, одиниця перекладу, перекладацькі трансформації, тощо);

– розглянути основні проблеми часткової теорії арабсько-українського перекладознавства;

– виробити вміння і навики практичного застосування перекладацьких прийомів при основних типах прямого та зворотнього перекладу арабсько-української комбінації мов.

У результаті вивчення курсу студент повинен

знати:

– основні положення теорії перекладу в її нормативному і теоретичному аспектах;
–  типи перекладу, одиниці перекладу, функції та сфери застосування кожного типу і виду перекладу;

–  вимоги до особи перекладача/тлумача;
–  лексичні та граматичні проблеми перекладу;

–  основи перекладацького аналізу тексту;
–  фахову термінологію.

вміти:

–   здійснювати вільний, нормативно правильний і функціонально адекватний переклад різних типів тексту;

– дотримуватись граматичних та стилістичних особливостей в мові перекладу;
– розрізняти і правильно застосовувати перекладацькі прийоми і трансформації;
–   розкривати значення слова за допомогою контексту;
–   здійснювати усно та письмово прямий і зворотній переклад;
– самостійно працювати з науковою лінгвістичною літературою та довідковими джерелами.
3. Програма навчальної дисципліни
МОДУЛЬ 1. ЗАГАЛЬНА ТЕОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ
Тема 1. Теорія перекладу. Об’єкт та мета курсу.
Завдання курсу перекладознавства. Переклад як термін. Сутність перекладу. Загальна теорія перекладу. Окремі теорії перекладу. Одиниця перекладу. Методи перекладацьких досліджень. Співвідношення понять виду, типу, способу, прийому, жанру, стилю перекладу тощо. 
Тема 2. Переклад як міжмовна комунікація. 
Типи компетенції. Перекладацька компетенція. Вимоги до перекладача. Перекладацьке кредо Т. Сейворі. Типологія перекладацьких помилок.
Тема 3. Види перекладу. 

Художній переклад. Науково-технічний переклад. Усний вид перекладу. 

Тема 4. Особливості процесу перекладу. 

Поняття адекватності перекладу. Рівні адекватності перекладу. Теоретичні моделі перекладу – денотативна, трансформаційно-семантична Теорія рівнів еквівалентності. Етапи перекладацького процесу. Типи перекладацьких відповідників. Типи перекладацьких трансформацій: заміни, переміщення, опущення, додавання. Особливості описового перекладу. 

Тема 5. Лексичні проблеми перекладу. 

Переклад штампів. Переклад ситуаційних кліше. Переклад термінів. ФО як перекладознавча категорія. Способи відтворення безеквівалентної лексики. Переклад власних іменників та географічних назв.  «Хібні друзі» перекладача. Способи перекладу запозичень: транслітерація і транскрипція. 
Тема 6. Стилістичні та граматичні проблеми перекладу. 

МОДУЛЬ 2. ЧАСТКОВА ТЕОРІЯ АРАБСЬКО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА.

Тема 7. Психолінгвістичні проблеми часткової теорії арабсько-українського перекладознавства. 

Система психосемантичних установок арабофонів. Позначення цілісного образу ситуації в арабських текстах. 
Тема 8. Проблеми перекладу, пов’язані з характером денотата.

Форми і види арабських оцінок. Особливості арабської референції. Типи арабських висловлювань. 
Тема 9. Особливості арабської номінації на різних етапах розвитку мови. 

Вторинна номінація. Особливості арабських клішованих форм. Норма та узус. 
Тема 10. Синтаксичні особливості арабського перекладу.
Переклад арабського речення. Переклад арабської ідафної конструкції. Переклад арабських „прецендентних феноменів”.

Тема 11. Характерні риси усного арабського мовлення. 

Тема 12. Стилістична й функціональна стратифікація арабських текстів.

4. Структура навчальної дисципліни
	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	Денна форма

	
	Усього 
	у тому числі

	
	
	л
	П
	лаб
	інд
	ср

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Модуль 1 ЗАГАЛЬНА ТЕОРІЯ ПЕРЕКЛАДУ

	Тема 1. Теорія перекладу. Об’єкт та мета курсу
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 2. Переклад як міжмовна комунікація
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 3. Види перекладу
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 4. Особливості процесу перекладу
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 5. Лексичні проблеми перекладу
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 6. Стилістичні та граматичні проблеми перекладу
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Усього модуль 1 
	60
	18
	18
	–
	–
	24

	Модуль 2. ЧАСТКОВА ТЕОРІЯ АРАБСЬКО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА.

	Тема 7. Психолінгвістичні проблеми часткової теорії арабсько-українського перекладознавства
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 8. Проблеми перекладу, пов’язані з характером денотата
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 9. Особливості арабської номінації на різних етапах розвитку мови
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 10. Синтаксичні особливості арабського перекладу
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 11. Характерні риси усного арабського мовлення
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Тема 12. Стилістична й функціональна стратифікація арабських текстів
	10
	3
	3
	–
	–
	4

	Усього модуль 2
	60
	18
	18
	–
	–
	24

	УСЬОГО ГОДИН
	180
	36
	36
	–
	–
	116


5. Теми практичних  занять

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1
	Переклад як міжмовна комунікація
	2

	2
	Види перекладу. Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу неадаптованих текстів краєзнавчого, культурологічного, релігійного, суспільно-політичного та побутового характеру.
	3

	3
	Особливості процесу перекладу. Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу неадаптованих текстів.
	3

	4
	Лексичні проблеми перекладу. Виконання системи вправ.
	3

	5
	Стилістичні та граматичні проблеми перекладу. Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	4

	6
	Психолінгвістичні проблеми часткової теорії арабсько-українського перекладознавства. Виконання системи вправ.
	3

	7
	Форми і види арабських оцінок
	3

	8
	Етапи розвитку арабського вокабуляру
	3

	9
	Синтаксичні особливості арабського перекладу. Виконання системи вправ, що забезпечує вироблення стійких навичок двостороннього перекладу.
	4

	10
	Характерні риси усного арабського мовлення. Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу відео матеріалів.
	4

	11
	Стилістична й функціональна стратифікація арабських текстів. Переклад, аналіз та оцінювання якості перекладу неадаптованих текстів: уривки з художніх творів, газетні статті.
	4


6. Самостійна  робота

	№

з/п
	Назва теми
	Кількість

годин

	1. 
	Значення перекладу в суспільстві. Історична еволюція перекладацької діяльності, переклад в сучасному світі. Історія перекладацької думки на Україні.
	4

	2. 
	Процес перекладу як специфічний компонент комунікації з використанням двох мов. Переклад неадаптованих текстів.
	24

	3. 
	Художній переклад як окремий вид діяльності на стику науки і творчості. Символи та умовні скорочення при усному перекладі. Переклад неадаптованих текстів.
	24

	4. 
	Основи техніки перекладу. Основи перекладацького аналізу тексту. Переклад неадаптованих текстів.
	24

	5. 
	Поняття пробілів (лакун) та способи їх заповнення в мові перекладу. Переклад контекстуально-незалежних слів.
	8

	6. 
	Час у перекладі. Техніка роботи зі словниками.
	8

	7. 
	Система психосемантичних установок арабофонів.
	4

	8. 
	Форми і види арабських оцінок.
	4

	9. 
	Етапи розвитку арабського вокабуляру.
	4

	10. 
	Граматичний, лексичний, стилістичний, фразеологічний і порівняльний аналіз української та арабської мов. Переклад неадаптованих текстів.
	24

	11. 
	Аудіювання як навичка. Основні прийоми аудійованого перекладу. Вироблення базових навичок аудіювання.
	16

	12. 
	Класифікація функціональних стилів. Коротка характеристика художнього, розмовного,публіцистичного, наукового, офіційно-діловогоі релігійного стилів арабської мови. Переклад неадаптованих текстів.
	24

	
	Разом 
	116


7. Методи навчання
Лекція з елементами дискусії, пояснювально-ілюстративний метод, методи стимулювання і мотивації навчання, частково-пошуковий метод, дослідницький метод, робота в групах, порівняльний аналіз текстів оригіналу і перекладу різних типів та жанрів.
8. Методи контролю

1. Поточний – модулі, опитування, аналіз та оцінювання якості перекладу різних типів текстів, виконаних самостійно і під час практичних занять. 

2.Підсумковий – іспит.

9. Розподіл балів, що присвоюється студентам

	Поточне тестування та самостійна робота
	Підсумковий тест (екзамен)
	Сума

	Модуль 1
	Модуль 2
	50
	100

	Т1
	Т2
	Т3
	Т4
	Т5
	Т6
	Т7
	Т8
	Т9
	Т10
	Т11
	Т12
	
	

	25
	25
	
	


Шкала оцінювання: вузу, національна та ECTS

	Сума балів за всі види навчальної діяльності
	Оцінка ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	
	
	для екзамену, курсового проекту (роботи), практики
	для заліку

	90–100
	А
	відмінно
	зараховано

	81–89
	В
	добре
	

	71–80
	С
	
	

	61–69
	D
	задовільно
	

	51–59
	Е
	
	

	20–50
	FX
	незадовільно з можливістю повторного складання
	не зараховано з можливістю повторного складання

	0–20
	F
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни
	не зараховано з обов’язковим повторним вивченням дисципліни


10. Рекомендована література
Базова

1. Бархударов Л.С. Язык и перевод. – М.: «Междунар. отношения», 1975 г. – 240 с.
2. Боднар С.Н. Арабский язык. Жанр коммерческих деловых бумаг и их языковая специфика. Учебное пособие. – М.: Муравей, 2002. – 328 с.
3. Бурцев С.А. Арабский язык. Экономический перевод. М., МГИМО, – 2007 г. – 100 с.
4. Гачечиладзе Г.Р. Художественный перевод и литературные взаимосвязи. – М.: Сов. писатель, 1972. – 264 с.

5. Гранде Б.М. Введение в сравнительное изучение семантики семитских языков. 2-е изд., репринтное. – М.: Восточная литература РАН, 1998. – 439 с.
6. Иванова М.А., Кудрявцев Ю.Н. Арабский язык. Учебное пособие по политическому переводу для студентов 4 курса. – 2-е изд., исправ. и доп. – М : МГИМО-Университет, 2009. – 266 с.
7. Комиссаров В.Н. Общая теория перевода. Учебное пособие. – M., 1999. – 136 с.
8. Коптілов В.В. Актуальні питання українського художнього перекладу. – К.: Вид-во Київ, ун-ту, 1971. – 129 с. 

9. Коптілов В.В. Теорія і практика перекладу. – К., 1982. 

10. Майбуров Н.А., Майбуров Н.К. Читаем и переводим арабскую газету. Учебное пособие. 2-е изд., исправленное. : Муравей (Восток-Запад), 2003. – 256 с.
11. Марущак И.И., Стариков А.В. Арабский язык. Общий курс военного перевода. Часть 1. М. : МГИМО-Университет, 2016. – 352 с.
12. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика. – М.: Междунар. отнош., 1974. – 216 с. 
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